EPISTULA LEONINA
CXXXI

HEBDOMADALE
PERIODICUM LATINE SCRIPTUM,
QUOD EDITUR
E DOMO EDITORIA INTERRETIALI
CUI NOMEN EST

LEO LATINUS

{ P

http://www.leolatinus.de/

N.B.! EPISTULAS LEONINAS ACCIPISGRATIS ET SINE ULLA
OBLIGATIONE. NAM LEO LATINUS PUTAT HOMINIBUS LATINAM
LINGUAM DISCENTIBUS AUT DOCENTIBUS CORDI ESSE VERBA
LATINA. SI TAMEN TALES EPISTULAS ACCIPERE NON VIS,
RESCRIBE HOC NOBIS: TUM STATIM NOMEN TUUM EX INDICE
ACCEPTORUM TOLLEMUS.

HOC TEMPORE DUO FERE MILIA HOMINUM LATINE DOCTORUM
ACCIPIUNT EPISTULAS LEONINAS ELECTRONICE MISSAS.
EPISTULAS LEONINAS I-CXXX INVENIES IN INTERRETI SUB HAC
INSCRIPTIONE, QUAE SEQUITUR:
http://ephemeris.alcuinus.net/leonina/

MAXIME ID CURAMUS, UT COPIAM VERBORUM LATINORUM
CONVENIENTER AUGEAMUS ET TEXTUS MODERNOS CUIUSVIS
ARGUMENTI QUAM OPTIME IN LATINUM SERMONEM
CONVERTAMUS.

ROGATUR, UT MANUSCRIPTA MITTANTUR VIA ELECTRONICA.
MENDA SIVE GRAMMATICA SIVE METRICA, QUOAD FIERI POTEST,
TACITE TOLLUNTUR.

EN HABES EPISTULAM LEONINAM
CENTESIMAM TRICESIMAM PRIMAM (131) !



ARGUMENTA

1. DE TRIBUS FURIBUS INGENIOSIS

1.1 HERODOTUS Historiae 2,121 sq. (editio Graeco-Latina)........c.ccccvveiiieiennens
1.2 FRATRES GRIMM: Der Meisterdieb (versio Latina)..........cccecceeccccccnnseccsssnneees
1.3 FRATRES GRIMM: De Gaudeif un sien Meester (versio Latina)............c......

LEO LATINUS OMNIBUS HOMINIBUS LATINITATEM AMANTIBUS
SAL.PLUR.DIC. S.V.B.E.E.V.

Cara Lectrix, Care Lecftor,

maximé gaudeo, quod mihi licet Tibi offerre Epistulam Leoninam
centesimam tricesimam primam.

Narrabitur nunc de furibus ingeniosis idque ab auctoribus illustrissimis,
qui sunt Herodotus (quem Cicero vocat Patrem Historiae) et Vilelmus et
lacobus Grimm (quorum fabellas nemo est qui nesciat).

Ergo attende: laetaberis.

Quae cum ita sint, hanc Epistulam Leoninam 131 tolle et lege et ...
pancraticé vale et perge mihi favere!

Medullitus Te salutat
Nicaus GroB

£ D
. Py

http://www.leolatinus.com/

LEO LATINUS

Senden ex oppidulo Bavariae Suebicae,
die Dominica in Albis, 23.m. Apr., a.2017

5
/

/8



SED IN PRIMIS
AD FONTES IPSOS PROPERANDUM,
ID EST
GRAECOS ET ANTIQUOS.

ERASMUS ROTERODAMUS

Erasmus von Rotterdam: De ratione studii ac legendi interpretandique auctores, Parisiis
a.1511, in: Desiderii Erasmi Roterodami Opera omnia, ed. J. H. Waszink e.al., Amstelodami
1971, vol. 12, 79-151.



HERODOTUS Historiae 2,121
De trifure sive fure ingenioso

Textus originalis!

(2,121) Ilowrtéog O¢ éExdéEacOar TNV
BaciAninv  Paupivitov EAeyov, Og
Uvnuoovva EAIMETO TR MQOMVAALX T
mEog  éoméQnVv  TETQApMEVA  TOD
‘Hoaroreiov, avtiovg o¢ TWV
neomMvAaiwv £0Tnoe Avoglaviag dvo,
govrag 10 péyabog mévte kal Eikoot
MXEwV, Twv AlyvmTiol Tov pév meog
Booéw éotewta kaAéovol Oépog, Tov O
mEog votov Xeluwvar kKal TOV  UEv
KaA€éovot ®égog, TOUTOV Hev
TQEOOKVVEOLOL Te Kal €D TMOLEOVTL, TOV

Of Xenimva waxAsdusvov T FUTmaArv

Versio Latina? (Schweighiuser 1830)

121. Proteo in regno successisse
memorarunt Rampsinitum, qui monu-
menta sui reliquit propylaea templi
Vulcani, occidentem spectantia. Ex
adverso vero propylacorum duas

posuit  statuas, viginti quinque
cubitorum  magnitudine: quarum
illam, quae stat a septentrione,

Aestatem appellant Aegyptii; alteram,
quae a meridie, Hiemem; et illam
quidem, quam Aestatem vocant,
adorant et donis placant; adversus
illam. «auae Hiems nominatur.

! Herodotus, with an English translation by A. D. Godley. Cambridge. Harvard University Press. 1920. The Annenberg CPB/Project
provided support for entering this text. PERSEUS PROJECT http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Hdt.+2.12 1 &fromdoc=

Perseus%3Atext%3A1999.01.0125 Interpunctionem mutavi, in sententiis ineuntibus usus sum litteris maiusculis.

Joannes Schweighaeuser: Herodoti Musae sive Historiarum libri IX. Tom.2, Londini 1830.https://books.google.de/books/about/
Versio_Latina.html1?id=GXJHAQAAMAAJ&redir_esc=y Pauca tantum verba mutavi.



ToUTWV £QdovoL.

(2,121) [« 1] ITAovTOV O¢ TOUTW TW
BaoréL yevéoOarL apyvgov péyav, Tov
ovdéva Twv UVoTeQOV EmTEadEvIwv

Paoréwv dVvacOar UmegPaAreécOa
ovd' éyyvg é€ABeiv. BouvAduevov O¢
avtov  év  aodaldein T  xonuata

OnoavgiCetv  oikodopéeadBar  oiknua
AlOvov, ToU TV TolXwV éva €g TO éEw
uégog tng oiking é&xewv. Tov d¢
éoyaCopevov  émipovAsvovia  TAdE
unxavaocOar twv AOwv magaokeva-
oaoBal éva EfaigeTov eivar €k TOL
toixov ONdiwg kai VMo dvo Avdowv
Kal Omo évoe. [2] Qg d¢ éneteAéoOn To
oiknua, Tov pev Paciréa Onoavgioat
TR Xxonuata év  avtw, Xeovov O¢
TEQLOVTOG TOV OiKOOOUOV TeQL TEAEV-
TV Tov Piov &0via avakaiéoaoOdai
ToUG maldag (eivar yaQg avtw Ovo),
ToUTOLOL O¢ Amnynoacar wg ékelvwv
mEoogwv, Okwg Biov adPpOovov Exwat,
TEXVAOCALTO 0ikOOOUEwV TOV Onoaveov
tov Pacgidéos ocadéwg O avToioL
navia E€ENynoaueEvovV TA TEQL TNV
éfaigeav tov AiBov dovvar T pétoa
avtov, Aéyovia wg Tavta dapuvAao-
OOVTEG TapiaL TwV PaCIA£0G XONUATWVY
¢oovtat. [3] Kai tov pev tedevtnoal tov
Blov, Tovg d¢ mMaIdAag OoVK &G pAKENV
£oyov &xeoBat. EmeAOovtag d¢ €mi ta
BaoAna vukTog kal tov AlBov émi T
oikodournpuatt  Avevpoviag  ONLOLwWG
peTaxepioaobal kal Twv XONUATWV
moAAa é€eveikaoOait.

[B1] Q¢ 0d&¢ Tuxelv BaociAéa
avoiéavta to oiknua, Owpaocar idOvVTa
TWV XONHATWV KATADER TA AYYNLK,
OUK €XELv 08 OVTIVA EMALTIATAL, TWV TE
ONUAVTQWV E0VTWV 00wV Kal TOov
olKNUATOG KeKAMIUEVOL. Q¢ O avTw
KX dic ki Toic AVOIEnvT xisi ARG

OV

contrarium faciunt.

a) Hunc regem, dixerunt, tantas opes
possedisse, tantamque vim argenti, ut
posteriorum regum nullus, non dico
superare eum opibus potuerit, sed ne
prope quidem accedere. Igitur in tuto
reponere suas pecunias cupientem,
conclave  aedificandum  curasse
lapideum. Cuius aedificii cum unus
paries extrorsum spectaret, eum cui
mandatum opus erat, insidiantem,
hocce esse machinatum: ex lapidibus
unum ita parasse, ut e muro facile
eximi posset a duobus aut etiam ab
uno homine. (2) Absoluto aedificio,
regem in illo divitias suas deposuisse.
Interiecto autem tempore, cum
aedificator prope vitae finem esset,
hunc advocatis ad se duobus, qui ei
erant, filiis exposuisse, in aedificando
régis thesauro usum se esse artificio,
quo prospexisset, ut opulentam
haberent rem familiarem. Perspicué
igitur illos omnia docuisse, quibus
eximi lapis posset, et mensuras illis
tradidisse, quas si observassent,
futuros eos aiebat esse regiarum
opum dispensatores. (3) Hoc igitur
vitd functo, filios haud multo post
operi admovisse manls: noctu ad
regiam accedentes, lapidem in
aedificio a se inventum facili opera
tractasse, = multumque  pecuniae
extulisse.

b) Cum forte dein conclave rex
aperuisset, videretque diminutas in
vasis pecunias, miratum esse; nec
vero quem culparet habuisse, cum
sigilla 1anuae salva fuissent, et
aedificium clausum. Ubi autem
iterum et tertio aneriens. constanter



daiveoBar ta xonuata (tovg Y&
KAEMTAg ovKk  Aviévar kepaifovtag),
notnoat pwv tade. Ilayag moootalal
éoyaocaoBar  kai TavTag mMEQL  TA
Ayynia €v Toiol T XoNuata Evnv
otnoat [2] Twv 6¢ dwowv womeQ &v T
QO TOV XQOVw ¢A00VTWwV Kai é00UVTOG
TOV £TEQOV AVTWYV, €MEL MEOG TO AYYOGS
neoonAlg, 0éwg Tt mayn évéxeoOal.
Qg 8¢ yvawval avtov év olw kKak 1MV,
10éwg kaAéerv TOv  Adeddeov  kal
OnAovv avT@® TA TMAEEOVTA KAl
Kedgvewty v taxiotnv  €0dvvia
ATOTANELV AVTOV TNV KEPAANV, OKWG
ur avtog 0¢Oeig katl yvweroOeig 0¢g &in
neooamoAéorn kakeivov. Tw d¢ dofar
€0 Aéyewv kal mowoail pv melofévra
TAUTA Kal kKataguoéoavta tov AiBov
armévar  ém'  oikov, dégovia TNV
KePAATV TOU AdeAdeov.

[v1] ‘Qc d¢ nuégn éyévero, é0eABovTa
TOV PaoiAéa €6 TO oiknua ékmenAnxOal
0QWVTA TO OWHA TOU GwEOG &v 1M
mAYn Aavev NG kePpaAng €ov, To O¢
oiknua Aaoweg kai ovte €0000v ovTE
ékdvowvy ovdepiav €xov. AmMoevUEVOV
0¢ nwv tade momoar Tov GwEOs TOV
VEKUV KATA TOV TELXEOG KATAKQEUATAL,
dvAAKOVG OE AVTOU KATAOTHOAVTIA
évreilaoBai oo, dwvTau
ATMOKAAVOAVTA 1] KOATOLKTIOAUEVOV,
oVAAaPovTag ayewv mEOg fwvtov. [2]
Avaxkgepapévov 08¢ TOU VEKVLOG TNV
unrTéga dewvwes Ppégev, Adyovg de mEOg
TOV TEQLEOVTIA TADA  MOLEVUEVNV
MQOOTACCOELY  AaVTQW OTew  TEOTMW
Ovvatar punxavaocbar 6kws TO CwHa
TOU AdeAPeoy KaTAAVOAG KOULEL: €l O
TOUTWV AUEANOEL, OlamelAéely avTnV
ws éA0ovoa mEOG TOV PaciAéa pnvooet
avToVv EXOVTA TA XONUATA.

OV AV

[ 11 Qc & vadsmarce fAnnBRAvero N

minui vidit pecunias, (nec enim
spoliare desiisse fures) hocce eum
fecisse: laqueos confici 1ussisse,
eosque circa vasa, in quibus inerant
pecuniae, collocari. (2) Ventitasse, ut
antea, flres: quorum cum irrepsisset
alter, et ad vas accessisset, protinus
laqueo esse captum. Eundem vero,
videntem, quo in malo esset, protinus
vocato fratri  significasse, quid
accidisset, 1ussisseque eum, ut quam
celerrimé ipse irreperet, sibique caput
abscideret, ne, sese conspecto,
agnitoque, quis esset, ille simul male
esset periturus. Et illum, probato
huius consilio, fecisse, ut 1usserat
frater, adaptatoque iterum lapide
domum abiisse, caput fratris aspor-
tantem.

c¢) Ut illuxit, ingressum regem in
conclave obstupuisse, conspecto cor-
pore firis laqueo constricti, quod erat
capitis expers, cum praesertim
illaesum aedificium, nullumque vel
introitum vel exitum, videret. Itaque
haerentem animo, hocce fecisse:
cadaver flris ex muro suspendisse,
appositisque custodibus imperasse,
ut, si quem vidissent deplorantem aut
lamentantem, hunc prehensum ad se
adducerent. (2) Interim suspenso flris
cadavere = vehementer  dolentem
matrem, collatis cum superstite filio
sermonibus imperasse huic, ut,
quoquo modo quibusve artibus
posset, solvere cadaver fratris et sibi
afferre conaretur; adiecisseque minas,
eam rem si ille neglexisset, regem se
adituram, ipsumque, ut qui illius
pecunias habeat, delaturam.

A Tta asneré a matre accentim filinm



UT)TNE TOU TEQLEOVTOG TadOg Kal
MOAAQ MEOG avTNV Aéywv ovk €mel0g,
¢rutexvnoaocBar towade pwv. "‘Ovovg
KATAOKEVACAUEVOV Katl Aoxovg
nAnogavia oivov émbeivar €mi TV
Ovwv kAl émerta éAavvelv avtovg. Qg
0¢ kata TOUG PUAACCOVTAG TV TOV
KQEUAUEVOV VEKVYV, EMIOTIACAVIA TQWV
aokwv dVo 1] TEElG MOdewvag AvTOV
Avewv anappévovs: [2] wg d¢ €gpee O
oivog, TNV kedhaAnv pwv koOmreoOar
Heyadla Bowvia wg ovk EXOVTA TQEOG
0KOlOV TWV OVWV MQEWTOV TOATNTAL
Tovg d¢ ¢PvAaxkovg wg deiv MOAAOV
0éovta TOV oivov, OULVTEEéXEWV &G TNV
000v ayynuax  €xovtag kKal
ékkexvpévov oivov guvykouiCewv év
Kkéedel mowevpévovs.  [3]  Tov  d¢e
Ot o1doeéecOat maot 0QYnV
TQOCTIOLEVUEVOV: TtaQapvOevpévawv O
avTov TWV dvAdkwv X00vVw
neniiveoOau mEoaomoLEecOat Kai
UmieoOal TG 00YNg, TéAog d¢ éEedAdoan
avToOV TOUG OVOUG €k Tng 000V kAl
kataokevalewv. [4] Qg d¢ Adyouvg Te
mAéovg &yyiveoOar kai Tiva  katl
okwpai v kal € YéAwta
ngoayayéoOai, émdovvar avToloL TwV
AOKWV €var TOUG d¢ aAUTOV WOTEQ ELXOV
KatakAlOévtag mivelv dtavoéeabat kal
EKEIVOV TAQAAQUPAVELV KAL KeAgVELV
pet' éwvtwv peivavia ovpmivewv. Tov
0¢ meoOnvai te On kal katapeivat. [5]
wg O¢ Hv maga v mootv GprtAoPpeovwe
nonafovto, émdovval avTOloOL KAl
AAAOV TV AOKWV: AaPiAél € T moTw
XONoapévovs Tovs ¢GvAdakovg VmeQ-
pnebvodnvar kai kgatnBéviag VO TOL
Ovmvov avtov  &vOa meQ  Emvov
kataxolunOnvar. [6] Tov 8¢, wg mEoow
NV TNG VUKTOG, TO TE OWHA TOV
adeddeov  kataAvoar  Kai TV

dvAwkov  #mi Snvonom

OV

p p
A mAavTov

superstitem, postquam nullo pacto
illam potuisset commovere, dolum
excogitasse huiusmodi. Instructis
asinis utres imposuisse vino plenos,
eosque per viam publicam agitasse:
cumque prope locum fuisset, ubi
erant cadaveris suspensi custodes,
attractos duorum aut trium utrium
pendulos petiolos solvisse; (2) tum,
effluente vino, caput sibi pulsasse
ingenti edito clamore, quasi incertum,
ad quemnam ex asinis primum se
converteret. Custodes, multum fluere
vini videntes, in viam concurrisse,
vasa tenentes, effluensque vinum, ut
suum in lucrum cedens, colligentes;
(3) 1illum autem, vehementer se
ratum simulantem, maledictis eos
lacerasse. Custodibus vero eum
consolantibus, paulatim  mitigari
simulantem, ab ira remisisse; denique
a mediad vid exegisse asinos, eosque
rursus instruxisse. (4) Ibi multis
incidentibus sermonibus, cum unus
ex custodibus faceté cavillans etiam
risum ei elicuisset, dono eum 1illis
dedisse unum ex utribus: et illos e
vestigio discumbentes compotationi
animum applicuisse, ipsumque manu
prehensum hortatos esse, ut secum
maneret compotaretque: et illum, ut
erat consentaneum, morem gessisse,
apudque illos mansisse. (5) Qui cum
inter potandum comiter salutarent
hominem, hunc etiam alio ex utribus
illos donasse: et copioso potu utentes
custodes, ita fuisse inebriatos, ut
somno oppressi, eodem loco, ubi
potaverant, obdormierint. (6) Tum
vero, nocte iam multum progressa,
hunc fratris corpus solvisse, et
custodum dextras genas contumeliae
causa rasisse; denique cadavere asinis



tag deflag magnidag, émbévta d¢ TOv
VEKVV €Tl TOUG OVOUG AmeAAUVELY €m'

oikov, émteAéoavia T UNTEOL TA
ngootax0évra.

[e 1] Tov 06¢ Paociréa, wsg avTE
AnMnNyYYéAOn TOU  PwEOs O  VEkLGg

EKKeEKAEUHEVOG, DEVA TOLEELY, TAVTWG
0¢ PovAduevov g0EeONval 60T KOTE
&in 0 TavTA UNXAVWUEVOG, TOLT|OKL ULV
tade, E€uol pev o0 muotd. [2] Tnv
Ovyatépa TNV fwvtov katicar ém'
OlKNUATOG, EVIEIAQGUEVOV TAVIAG TE
opoiwg mEOodékeoOal  kai, mELV
ovyyevéoOal, avaykalewv Aéyewv avtrn
0 T On &v tw Plw Eyactar avtw
00PWTATOV KAL AVOOLWTATOV: 06 d' &v
annynontat T mepl dwoa
Yeyevnuéva, Tovtov oVAAapBAvery kal
un amévar EEw. [3] Qg d¢ v maida

OV

TOLEELV o éx TOV TATEOG
noootax0évta, Tov dwoa, mvbouevov
Twv  elveka  TAUTA  EMQET|00ETO,

PovAnOévta moAvtomnin Tov PactAéog
nepLyevéoOar moiéev tade. [4] Nekgov
MQOOPATOV ATOTAUOVTA &V TQ WHW
TV XElga éval avTov EXovia avTnv
UMo T ipatiew: é0eABovta d¢ wg Tov
BaoAéog ™V Ouyatéga Kai
elgwTwpeEvoy TA mMeQ kKal oi A&AAot,
annynoactal wg AvooLWTATOV LEV €N
€QYAONEVOG OtL TOU AdeAddeov €v Tw
Onoavgw tov Pacidéog VMO TMAYNG
AAOVTOoG  Amotapor TV kedalAny,
gopwtatov d¢ Ot TOUG PLVAAKOULG
katapedvoag KATAAVOELE TOV
adeApeov kepdpevov tov vékvv. [5]
Tnv 8¢, wg Nrovoeg, antecBar avtov,
tov O¢ dwoa &v T OKOTEL MQEOTEIVAL
aUTI] TOU VEKQOUL TNV X&lga: Tnv O¢
¢mudaPopévny Exerv, vopilovoav avtov
€Kelvov TNg Xeog AavtéxeoOar Tov O
dwoa mEoéuevov avrtr] oixeoOar dia
Ovéwv Ppevyovra.

imposito, mandata matris exsecutum,
domum cum asinis rediisse.

e) Regem, postquam ei renuntiatum
esset furto ablatum esse cadaver,
aegerrimé  tulisse;  cupientemque
quoquomodo reperire, quis esset, qui
1sta fuisset machinatus, hocce fecisse
aiunt, mihi non credibile. (2) Filiam
suam 1iussisse in lupanari sedere,
cunctosque homines pariter
admittere, sed, priusquam coirent,
cogere, ut dicat quisque, quid sit,
quod et callidissimum, et quod
improbissimum, in Vitd patraverit:
quod si quis narrasset ea, quae circa
furem accidissent, hunc prehenderet,
neque egredi pateretur. (3) Iussis
patris cum morem gereret puella,
furem hunc, postquam cognosset,
cuius rei causa haec fierent,
cuperetque regem superare versutid,
haecce fecisse. (4) Recenter mortui
hominis amputasse in umero manum,
eaque sub pallio abscondita ad régis
filam intrasse; tum ab ea
interrogatum sicuti alios, respondisse,
improbissimum se facinus patrasse,
cum  suspensum  fratris  caput
abscidisset, laqueo capti in régis
thesauro; callidissimum vero, quod
inebriatis custodibus cadaver fratris
suspensum solvisset. (5) Tum illam,
his auditis, prehendisse hominem: at
furem in tenebris manum mortui
porrexisse; quam dum illa
prehenderet, manum illius ipsius se
tenére existimans, furem missam illi
eam fecisse, et per lanuam egressum
profugisse.



[C 1] Qg d¢ xal Tavta €g TOV PaocAéa
avnveixOai, éxkmemAnxOar pev émi T
moAvdpooaovvryy TE Kal TOAuN TOL
avOowmov, télog d¢ daméumovra &g
naocas Tag TmMOAlG  EmayYyéAAeoOal
adeinv Tt dOVIA KAl  peyAAa
vmodekopevov €A00vTL € OYv TV
éwvtov. [2] Tov d¢ dpwoa moTevoavTa
éABelv mEog avtov, Pappivitov ¢

ueydAwg Owpaocar  kai ol TNV
Ouyatépa TAUTNV OvLvVOlKioAL WG
mAgloTa  EmOTApEVw  avOowmwv-
Atyvntiovg HEV  yaQ TV AAAwvV

nookekEioOal, ékeivov d¢ Alyvntiwv.

f) Postquam igitur et haec régi essent
renuntiata, attonitum fuisse illum et
versutia et audacid hominis. Ad
extremum, circummissis per oppida
praeconibus, edixisse et impunitatem
se concessurum, et magna etiam dona
adiecturum homini, si in conspectum
suum venisset. (2) Et edicto fidem
adhibentem furem, ad regem acces-
sisse; Rampsinitumque, magni homi-
nis admiratione ductum, filiam el
hanc in matrimonium dedisse, ut
hominum omnium  scientissimo:
Aegyptios enim omnibus aliis ante-
cellere, ipsum vero Aegyptiis.
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FABELLA GRIMMIANA
De artifice furandi

Aliquo die senex quidam cum uxore sud ante domum pauperculam
sedebat, ut a laboribus paululum quiesceret. Tum subito quattuor equis
nigris adiunctis advectus est currus magnificus, € quo descendit vir
eleganter vestitus. Agricola surrexit, dominum accessit, rogavit,
quidnam vellet, et quomodo illum adiuvare posset. Manu porrecta
peregrinus seni dixit: »Nil velim nisi frui cenad rurali. Parate mihi
poma terrestria h6c modo cocta, quo vos ea comedere soletis, haec si
accepero, velim volup epulari ad mensam tuam sedens«. Agricola
autem subridens: »Tu es comes aut princeps, domini nobiles interdum
affecti sunt tali cupiditate: at optatum tuum expleatur«. Uxor eius iit in
coquinam ibique coepit poma terrestria abluere et disterere, ut ex iis
globulos conficeret, quales comedunt agricolae.

Uxore operante agricola peregrino dixit: »Interim venias mecum in
hortum meum domesticum, ubi mihi adhuc restat aliquid
perficiendum«. In horto enim agricola effossa terrd foveas fecerat et
nunc voluit arbores inserere. Peregrinus: »Nonne tibi sunt« inquit
»liberi, qui te adiuvent laborantem?« - Agricola respondit: »Non sunt.
Fuit mihi quidem filius, sed is longo iam tempore ante abiit in terras
longinquas. Qui fuerat puer male moratus, callidus et dolosus, sed
nihil voluit discere et malos dolos nectere non desiit; denique mihi
auflgit, et ex eo tempore nihil iam audivi de illo«. Senex foveae
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inseruit arbusculam sumptam et iuxta eam palum posuit: terra vatillo
ingesta pedibusque festucata stipitem arbusculae in parte inferiore et
media et superiore fune stramineo ad palum firme alligavit. Dominus
autem: »At dic mihi« inquit, »quidni illam arborem incurvam et
nodosam, quae ibi in angulo usque ad humum feré iacet inclinata,
etiam alligas ad talem palum, ut crescat rectd lined?« Tum senex
subridens: »Domine« inquit, »tu loqueris de hac re, quantum eam scis:
bene video te horti colendi non peritum esse. Illa arbor cum sit vetus
et nodosa, a nemine potest corrigi: Arbores necesse est educentur,
dum sunt iuvenes«. — Peregrinus: »Ita quoque« inquit, »etiam factum
est de filio tuo. Quem si iuvenem educasses, non aufugisset; nescio an
interim 1s quoque factus sit durus atque nodosus«. — Senex respondit:
»Scilicet. Diu 1am est, cum abiit; cert€ interim mutatus Sit«. —
Peregrinus interrogavit: »Illumne recognosceres, si te accederet?«
Agricola: »De facie« inquit, »vix eum recognoscerem. At eius corpori
inest signum, naevus quidam umero insitus, qui forma est fabae«. Hoc
cum agricola dixisset, peregrinus umerum denudavit illique
demonstravit fabam. Tum senex vocavit amore filii commotus: »O mi
Domine Deus. Tu revera es filius meus!« Gemens autem addidit verba
haec: »At quomodo tu, qui sis filius meus, factus es magnus dominus,
qui divitiis abundet? Qua via easdem assecutus es?« - Filius: »Ah
pater« inquit, »arbor iuvenis cum nulli palo esset alligata, crescendo
incurvata est: nunc est vetustior, quam ut corrigatur. Quaeris,
quomodo haec omnia mihi comparaverim? Fur factus sum. At noli
terreri, ego sum artifex furandi. Mihi quidem clausum manet neque
claustrum neque repagulum: Quae cupio, fiunt mea. Ne credas me
furari more furis vulgaris, equidem nihil surripio nisi abundantiam
hominum divitum. Pauperibus non noceo, iis malo aliquid dare quam
auferre. Neque 1d attingo, quod accipere possum sine opera, dolo,
sollertia«. — Pater: »O mi fili« inquit, »istud vehementer mihi
displicet, nam fur manet fur; dico tibi rem tuam non bene esse
evasuram«. Pater illum adduxit ad matrem; quae cum audivisset hunc
virum esse filium suum, gaudio lacrimavit, sed cum ille dixisset se
factum esse artificem furandi, matris facies altero flumine lacrimarum
madefacta est. Tandem ea dixit: »Etsi fur factus est, tamen est filius
meus, et eum revidi oculis meis«.
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Ad mensam consederunt, et vir cum parentibus denuo comédit cibum
modicum, qualem diu non comederat. Pater autem: »Si dominus
noster« inquit, »comes, qui habitat ibi in castello, acceperit, quis tu sis
et quid agas, non te recipiet bracchiis suis neque te oscillabit, ut fecit
illo tempore, quo te tenuit ad lapidem baptismalem, sed curabit, ut
oscilleris laqueo patibuli suspensus«. - »Noli sollicitari, mi pater, ille
nihil mihi faciet, nam artem meam calleo. Hodie 1am eum adibo«.
Cum advesperasceret, artifex currui insedit et ad castellum vectus est.
Comes autem furem decenter recepit, quia eum habuit pro viro nobili.
Cum peregrinus autem dixisset, quis esset, comes compalluit et
aliquamdiu tacuit. Tandem: »Tu es« inquit, »filius meus spiritualis.
Itaque clementia usus gratiam faciam delicti. Cum autem glorieris te
esse artificem furandi, artem tuam ad obrussam exigam, sed nisi
examen superaveris, nuptiae tibi agendae erunt cum filid restionis, et
cantilenam audies corvorum crocitationem«. — Artifex autem:
»Domine Comes« inquit, »excogita tria munera cuiuslibet difficultatis,
quae nisi exsecutus ero, facias de me quidquid volueris«. Comes per
nonnulla momenta temporis cum deliberavisset, dixit: »Agedum,
primo e stabulo auferas equum mihi dilectissimum, deinde mihi
uxorique meae, cum obdormiverimus, impositis non sentientibus
surripias pannum lectuarium necnon uxori meae de digito anulum
conubialem: tertio et ultimo parochum et custodem mihi furando ex
ecclesia tollas. Haec omnia memoriae tuae bene manda, nam agitur de
salute tul«.

Artifex se contulit ad urbem proximam. Ibi vestimenta veteris mulieris
rusticae empta induit. Deinde faciem pigmento fusco collevit necnon
impinxit rugas aniles, ne a quo recognosceretur. Denique doliolum
implevit vetere vino Hungarico, cui immiscuerat fortem potionem
somniferum. Quod doliolum imposuit cophino, quem scapulis
subbaiulavit, et gradu lento vacillantique iit ad castellum comitis. Fire
adveniente 1am erant tenebrae; qui in aula insedit lapidi, coepit tussire
more aniculae e pectore laborantis, manis fricabat, quasi frigeret.
Ante ostium stabuli equilis milites circa ignem i1acebant; unus ex iis
mulierem animadversam advocavit: »Accede propius, vetula
matercula, ut apud nos calefias. Cert€ nondum habes cubile et
comprobabis, quodcumque inveneris«. Anicula ad ignem trepidavit,
rogavit, ut sibi cophinus de dorso deponeretur, iuxta milites ad ignem
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consedit. Unus ex illis: »Quidnam« rogavit, »habes in isto doliolo,
anicula decrepita?« Ea autem respondit: »Bonum villum'. Quo
vendendo vitam sustento, pro nummulis bonisque verbis vobis quoque
libenter dabo hyalum«. »Cedo istud villum« miles dixit et hyalo vini
gustato vocavit: »S1 vinum est bonum, malo hyalum alterum, iterum
1ussit sibi infundere, et ceteri exemplum eius secuti sunt. - »Heus
sodales« aliqui miles acclamavit illis, qui in stabulo sedebant, »hic est
matercula, quae habet vinum, quod est tam vetustum quam illa ipsa,
venite et haustum sumite, nam hdc potu stomachus vester etiam
melius calefiet quam nostro igne«. Anicula doliolum in stabulum
importavit. Unus militum consederat in equo, qui erat comiti
dilectissimus, sella ornato, alter frenum manu tenebat, tertius
arripuerat caudam. Anicula infundebat, quantum poscebatur, usque
dum fons exaruit. Nec mora, uni frenum e manu excidit, qui delapsus
coepit stertere, alter cauda remissd decubuit et coepit etiam maiore
cum strepitu ronchari. Is, qui in selld equestri sedebat, remansit
quidem sedens, sed caput fer€é usque ad collum equi incurvaverat,
dormiebat et ore flabat tamquam follis fabri ferrarii. Foris milites iam
pridem obdormiverant, humi iacebant, tam immoti quam lapides.

Artifex autem cum videret rem sibi bene successisse, unius militis
manui pro freno indidit funem et alterius, qui caudam tenuerat, scopas
stramineas; at quidnam faceret de illo, qui insidebat dorso equi?
Noluit enim illum deicere, ne expergefactus tolleret clamorem. At
cum bene sciret, quid sibi esset agendum, cingulum sellae equestris
imposuit, nonnullis funibus, qui e pariete dependebant anulis
circumvoluti, ad sellam equestrem annexis equitem dormientem sellae
affixum in altum sustulit; deinde funes posti circumvolutos affixit.
Equum mox a catenid resolverat, sed si per aulaec viam lapideam
equitasset, cert€ in castello auditus esset eius strepitus. Itaque fur
primo ungulas equi circumvolvit pannis vetustis, deinde equum cauté
eduxit, inscendit, raptimque abequitavit.

Primd luce artifex equo surrepto ad castellum rapidé vectus est.
Comes modo cum surrexisset, € fenestra prospexit. Fur autem ad eum
vociferatus est: »Bonum méane, Domine Comes! Hic est equus, quem
feliciter e stabulo adduxi. Eho, vide, quam pulchré milites tui

"orig. einen guten Schluck Wein. villum, -i n. est deminutivum vini (TER. Adelph.786).
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iacentes dormiunt, et in stabulum si ieris, videbis, quam commodg¢ ibi
se habeant tui custodes«.

Comes autem non potuit, quin rideret. Deinde: »Semel hoc tibi
contigit, sed facinus alterum non tam feliciter tibi evadet. Necnon te
praemonebo me, si fur in me incideris, te tractaturum ut furemc.
Comitissa nocte cum in lecto se collocasset, manum cum anulo
nuptiali firmé conclusit et comes dixit: »Omnes ianuae sunt conclusae
et obseratae, ego vigilabo furemque exspectabo; iste si per fenestram
inscenderit, a me percutietur glande e pistolio emissa«. Artifex autem
in tenebris exiit ad patibulum, miserum quendam peccatorem, qui ibi
suspensus erat, a reste desectum et in scapulas subbaiulatum ad
castellum attulit. Ibi scala cubiculo apposita, viro mortuo in scapulas
subbaiulato coepit ascendere. Tantam altitudinem assecutus, ut caput
mortui in fenestra appareret, comes in lecto insidians pistolio glandem
in caput iaculatus est: tum statim fur curavit, ut peccator miser
decideret, ipse e scala desiluit et in angulum se abdidit. Nox a luna
tam longinqué illuminabatur, ut fur claré videret Comitem e fenestra
in scalam descendere, devenire, mortuum in hortum auferre. Ibidem
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terra egesta coepit foveam facere, cui cadaver voluit imponere. Fur
cogitans nunc sibi venisse tempus aptissimum agiliter ex angulo suo
erepsit et per scalam ascendit in ipsum cubiculum Comitissae. Nunc
vocem Comitis imitatus: »Cara uxor« inquit, »fur est mortuus, tamen
est filius meus spiritualis et potius fuit scurra quam vir scelestus:
itaque eum nolo infamiae publicae relinquere; miseret me etiam
parentium miserorum. Ante lucem ipse eum in horto sepeliam, ne res
percrebrescat. Da mihi etiam pannum lectuarium, ut cadaver involvam
et tamquam canem infodiam«. Tum Comitissa illi pannum dedit. Fur
autem loqui perrexit: »Scin’ quid faciam? Quadam liberalitate affectus
sum, da mihi etiam anulum; ille miserrimus ausus est vitae periculum
adire, ergo anulum secum auferat in sepulcrum«. Uxor cum Comiti
nollet contradicere, quamvis invita anulum de digito abstractum
marito porrexit. Tum fur utraque re accepta abiit et feliciter domum
vénit, antequam Comes in horto perfecit opus vespillonis.

O quam acerbus fuit vultus Comitis, cum postridie mane artifex
furandi veniret pannum lectuarium anulumque afferens. »Tune«
inquit, »novisti artes magicas? Quis te e sepulchro abstulit, cui ipse te
imposueram, teque redanimavit?« - Fur autem: »Me quidem« inquit,
»non sepelivisti, sed peccatorem illum miserum, qui in patibulo erat
suspensus« et fus€ narravit, quomodo res facta esset; Comes autem
non potuit, quin concederet illum esse furem prudentem atque
dolosum. Addidit autem haec: »At nondum rem finivisti. Restat tibi
tertium munus exsequendum, et hoc nisi tibi successerit, nihil iam tibi
proderit«. Sed artifex subrisit nihilque respondit.

Nox cum ingruisset, fur longo sacco scapulis subbaiulato, fasce
bracchiis supposito, lanterna manui inserta ierat ad ecclesiam vici.
Sacco inerant cancri, fasci breves candelae cereae. Consedit in
coemeterio, cancrum exemit eiusque dorso candelam agglutinavit,
deinde cancrum humo imposuit sivitque repere. Tum alterum cancrum
e sacco exemit, eumque eodem modo tractavit et perrexit sic facere,
usque dum ultimus quoque cancer e sacco erat exemptus. Nunc artifex
induit longam vestem nigram, quae erat aspectu sagi cucullati
monachalis, et ad mentum agglutinavit barbam canam. Tandem cum
fur cognosci non iam posset, sacco, cui infuerant cancri, sumpto
ecclesiam 1iniit et ascendit ad ambonem. Horologio turris modo
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indicata est hora duodecima: Ultimus ictus cum resonuisset, fur
vocavit magna voce clamosa: »Audite, peccatores, advénit finis
mundi, appropinquat dies novissimus: audite, audite. Qui mecum vult
ire in caelum, is repat in hunc saccum. Ego sum Petrus, qui portam
caeli aperit et claudit. En videte foris in coemeterio mortuos ossa sua
colligentes. Venite, venite et repite in hunc saccum, nam mundus est
periturus«. Iste clamor per totum vicum resonuit. Parochus autem et
custos, qui habitabant ecclesiae proximi, primo audiverant, et luces in
coemeterio ambulantes cum conspexissent, animadverterunt aliquid
insolitum fieri et ecclesiam inierunt. Paulisper cum homiliam
audivissent, custos parocho innuens dixit haec: »Quidni
occasiunculam captemus, qua ante lucem diei novissimi facillimé una
veniamus in caelum« - Parochus: »Scilicet« inquit, »sic ego quoque
cogitaveram: si libet, proficiscamur«. — Custos: »Bene« respondit,
»sed tibi, Domine Paroche, licet praeire, ego subsequar«. Ergo
parochus praeiit et ambonem ascendit, ubi artifex aperuit saccum.
Parochus irrepsit primus, deinde custos. Fur autem sine mora saccum
firmé colligando conclusit, sinu arrepto detrahebat per scalas ambonis:
quotcumque capita stultorum gradibus impingebantur, fur vocabat:
»Heus iam volamus super montes« Deinde eodem modo illos traxit
per vicum, et quandocumque illos trahebat per lacunas, vocabat: »En
nunc volamus per nubes madidas«, et cum tandem per scalas castelli
sursum 1llos trahebat, clamavit: »Nunc sumus in scalis caeli et mox
erimus in caeli propatulo«. Supra cum advenisset, saccum immovit in
columbarium; cum columbae se levantes alis volitarent, fur:
»Auditisne« 1nquit, »angelos laetantes alis plausitare?« Deinde
pessulo foribus obdito abiit.

Postridie mane fur se contulit ad Comitem eique dixit se munus
tertium exsequentem parochum custodemque ex ecclesia abduxisse.
Dominus rogavit: »Ubinam eos reliquisti?« - »Isti in columbario
1acent sacco inclusi et animis fingunt se versari in caelo«. Comes ipse
ascendit sibique persuasit furem veré€ dixisse. Cum Comes parochum
custodemque e custodia liberavisset, dixit: »Tu cum sis verus trifur*,
victoriam peperisti. Nunc quidem abeas integer intactusque, sed fac, ut

* trifur, trifuris m. orig. ,.ein Erzdieb®. cfr PLAUT.Aul.633. cfr Georges, lat.-dt. Wb., s.v.: ,.ein dreifacher Dieb,
ein Erzdieb.
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terram meam relinquas in sempiternum, nam si in eddem revisus eris,
scito ex te factum iri unam longam litteram «.

Trifur autem parentibus valedixit, abiit in terras longinquas, nec inde
ullus umquam de eo aliquid audivit.

" cfr Johann Philipp Pareus, Lexicon Plautinum, s.v. littera longa: ,Littera longa est littera I. De suspendio
usurpatur proverbialiter”. cfr PLAUT.Aul.1,1,38 neque quicquam melius mihi..., quam ex me ut unam faciam
litteram longam.



19

FABELLAM GRIMMIANAM, CUI TITULUS EST

»Der Meisterdieb«

in Latinum convertit

LEO LATINUS



20

FABELLA GRIMMIANA

De artifice furandi' eiusque magister (1857)°

Iohannes voluit filium suum discere artem quandam fabrilem; itaque
Iohannes 1iit in ecclesiam et Deum Dominum nostrum rogavit,
quaenam ars filio conveniret. Tum custos ecclesiae post altare stans
dixit: »Ars furandi, ars furandi«. Tum Iohannes redit ad filium suum
eique dicit, ut disceret artem furandi, quia hoc sibi dixisset Deus
Dominus noster. Tum idem cum filio profectus virum quaerit artis
furandi peritum. Tum ambo aliquamdiu migrantes veniunt in silvam
magnam, in qua stat domuncula, cui inest anicula. Iohannes: »Nonne«
inquit, »virum novisti, qui sciat artem furandi?« - Mulier: »Hanc
artem« 1inquit, »hic cert€ discere potes. Nam filius meus est artifex
furandi«. Tum Iohannes e filio aniculae quaerit, num recté sciat artem
furandi. Artifex autem furandi: »Filium tuum« inquit, »hac arte recte
imbuam. Post annum si reverteris filiumque tuum recognoveris,
nullum minerval® poscam, at nisi eum recognoveris, debebis mihi dare
ducentos thaleros«.

Pater domum redit, filius autem bene discit artem furandi resque
magicas tractandi. Anno elapso pater profectus maesté deliberat,
quonam modo filium suum recogniturus sit. Ambulat cogitabundus,
cum subito in eum incidit parvus cobalus® dicens: »Heus vir, quid de
te? Videris valdé tristis esse?« - Iohannes: »Oh« inquit, »Anno ante
filium meum tradidi artifici furandi, qui dixit, ut anno elapso
revenirem, deinde si filium meum ignorassem, ut ei darem ducentos
thaleros; at si illum recognovissem, nihil a me sibi fore dandum. Nunc
autem timeo, ne filium recognoscam, neque scio, unde accipiam

" artifex furandi: orig. “de Gaudeif” (= der Gaudieb). cfr Johann Georg Wachter: Glossarium Germanicum,

Lipsiae 1737, col.533: “GAU, gaw, celer, agilis, pernix, Dial. Belg. forte ab wkUg per apocopen et anastrophen.
Inde creduntur componi, gaudieb artifex furandi, a solertia sic dictus, & gaugraf quidam judex, qui potestatem
habet in casibus repentinis absque causae cognitione judicandi. Alii tamen haec composita maluerunt ad pagum
referre. Omnium opinioni favet amphibolia, quae est in voce gau.”

? titulus originalis: De Gaudeif un sien Meester. cfr https://de.wikisource.org/wiki/De_Gaudeif un_sien Meester (1857)

3 minerval, -alis n. orig. Lehrgeld. cfr VARRO rust.3,2,18. Axius, Merula mi, inquit, recipe me quaeso
discipulum villaticae pastionis. Ille: Quin simul ac promiseris minerval, incipiam, inquit. TERT. De idol.10.
[1] Quaerendum autem est etiam de ludimagistris, sed et ceteris professoribus litterarum. Immo non dubitandum
affines illos esse multimodae idololatriae. ... [2] Quis ludimagister sine tabula VII idolorum Quinquatria tamen
frequentabit? Ipsam primam noui discipuli stipem Mineruae et honori et nomini consecrat, ut, etsi non
profanatus alicui idolo uerbotenus de idolothyto esse dicatur, pro idololatra uitetur. Quid? Minus est
inquinamenti? Eoque praestat quaestus et nominibus et honoribus idolo nuncupatus? [3] Quam Minerualia
Mineruae, quam Saturnalia Saturni, quae etiam seruiculis sub tempore Saturnalium celebrari necesse est...

* #cobalus, -i m. orig. Méinnchen (nanus magus, cfr Kobold). cfr gr. KkopBaAog [ARISTOPH.Eq.635 e.al.]
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pecuniam«. - Tum cobalus dicit, ut Iohannes secum auferat miculam
panis cumque ea sub camino sistat: »Ibi in conto posita est corbula, e
qua prospicit avicula, quae est filius tuus«.

Tum Iohannes adiens miculam panis nigri ante corbem iacit; deinde
avicula egressa prospicit ad miculam: »Heus, mi fili, adesne hic?«
pater dicit. Nunc filius gaudet se videre patrem, sed magister dixit:
»Hoc tibi indidit diabolus, alioquin quomodo filium recognoscis?« -
Puer : »Mi pater« inquit, »abeamus«.

Tum pater cum filio suo vult domum ire; dum iter faciunt, carpentum
advehitur. Tum filius patri dicit: »Me mutabo in magnum vertragum',
deinde me usus magnum accipies lucrum«. Tum dominus e carpento
vocat: »Heus vir, vin’ canem vendere?« - Pater dixit: »Volo«.
»Quantinam vendis?« »Triginta thaleris«. »Heus vir, multo constat,
sed non repugnabo, quia hic canis est mas vehementer formosus, hunc
emam«. - Dominus canem secum aufert in carpentum inscendens, sed
vix aliquanto vectus est, cum subito canis per fenestram salit carpenti,
et tum non iam fuit vertragus iterumque fuit apud patrem.

Tum una domum eunt. Postridie in vico proximo fit mercatus. Tum
puer patri suo dicit: »Me nunc mutabo in equum pulchrum, deinde me
vende, sed si me vendideris, necesse erit te mihi frenum denuo
auferre, alioquin non potero fieri homo«. — Tum pater equo ad
mercatum vectus est. Tum venit artifex furandi equumque emit
centum thaleris, et pater oblitus est ei frenum auferre. Tum vir equum
secum domum abductum in stabulo collocat. Cum ancilla per
pavimentum graditur, equus dicit: »Aufer a me frenum, aufer a me
frenum!« Tum ancilla consistit et auscultat auribus arrectis: »Eho,
potesne loqui?« et ab equo aufert frenum. Tum equus fit passer et
super ianuam volitat, sed artifex magus ipse etiam passer factus illum
persecutus est. Tum confligunt et inter se mordent, sed artifex, cum
victus sit, salit in aquam et fit piscis. Tum puer quoque piscis fit, et
iterum inter se mordent, ut artifex devincatur. Tum artifex mutatur in
gallinam, et puer fit vulpes et mordendo abscidit caput artificis, qui
tum est mortuus et mortuus iacet usque ad diem hodiernum.

" vertragus, -i m. orig. Windhund. Genus canum, quod currere valeat velocissimé.
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PARVUS NICOLAUS (René Goscinny, Le Petit Nicolas) non éditur in domunculd Leonis
Latini, sed in Aedibus Turicensibus, quae appellantur «Diogenes».

GLOSSARIUM FRAGRANTIAE et PERICULA BARONIS MYNCHUSANI -
proh dolor! — sunt divendita. Utinam nobis contingat, ut aliquando edantur
iteratis curis.

Habeas nos excusatos, quod situm interretialem (i.e. anglicé »website« nondum
restauravimus novaque pretia ibidem nondum indicavimus.

Ceterum, cara Lectrix, care Lector, bene scias oportet Leonem Latinum non
esse megalopolium, quo — ut ita dicam - rapidissimé eiectantur multae myriades
librorum vilissimae, sed domunculam potius virtualem quam realem, in qua
creantur keyuniio, id est res parvae et rarae et carae. Res parvae enim sunt
disci compacti aut libelli typis editi palmares; rarae sunt editiones, quae
centuriam tantum complectantur exemplorum,; carae sunt hae res omnes, quia
cordi sunt Leoni Latino recordanti horas illas innumeras, quibus operam dedit
illis creandis.

Cara Lectrix, care Lector, utinam omne opusculum a Leone Latino confectum
sit Tibi KTHMA E1X AEL



24

INDEX DISCORUM LEONIS LATINI

NR [ Num. ISBN TITULUS AUCTOR | TRANS- [ ANNUS [ FORMA [ AMPLI- [ PRE-
mand LATOR TUDO | TIUM
a-
telae
1 (00104 | 978-3- |FABELLA TEXTORIS Anonymu | Nikolaus | 2004 | CD- | 7pp. [€ 17.90
938905- |VERSUTI PALAEOINDICA s Gross F‘%'fV'
00-5 (Old P
Indian)
2 [00104| 978-3- |FABELLA TEXTORIS | Anonymu | Nikolaus | 2005 | Audio |21 min. | €22,90
A 938905- |VERSUTI PALAEOINDICA- s Gross
15-9 Libri audibiles (Old
Indian)
3 (00204 | 978-3- |TRES FABULAE EDGARII Edgar | Nikolaus | 2004 | CD- | 33pp. | €27.50
938905- | ALLANI POE: CATTUS Allan Poe | Gross R%'f\"
01-2 NIGER - P
RANUNCULUS - PUTEUS
ET PENDULUM
4 00304 |978-3- ANECDOTA REI PROXIMO | Heinrich | Nikolaus | 2004 | CD- | 6pp. | €17.90
938905- BELLO BORUSSICO | von Kleist | Gross F‘%'fV'
02-9 |FACTAE P
5 (00304 | 978-3- |ANECDOTA REIPROXIMO | Heinrich | Nikolaus | 2004 | Audio | 6min. | €20.90
A 938905- BELLO BORUSSICO von Kleist Gross
16-6 FACTAE —Libri audibiles
6 |00404 |978-3- MEMENTO MORI Alexander | Nikolaus | 2004 | CD- | 7pp. | €17.90
938905- Saxon Gross Ro'fv'
03-6 pd
7 00404 [978-3- MEMENTO MORI — Alexander | Nikolaus | 2005 | Audio | 20 min. | €21,90
A 938905- Saxon Gross
17-3 | Libri audibiles
8 | 00504 | 978-3- DE CRAMBAMBULO Marie von | Nikolaus | 2004 CD- 14 pp. | €19,50
938905- Ebner- Gross R%'fv'
04-3 Eschenba P
ch
9 00604 |978-3- DE DINOSAURIS Nikolaus | =ee===m- 2004 | CD- | 16pp. | €19.00
938905- Gross ROM
05-0 pof
10 | 00704 |978-3- SUDATORIUM VENERIS Diogenes | - 2004 | CD- | 1ipp. [€ 1950
938905- Anaedoeu R%'f\"
06-7 s P
11 | 00804 |978-3- PERICULUM FRANCISCI | Diogenes | --=-—-—- 2004 | CD- | 7pp. | €17.90
938905- Anaedoeu F‘%'fv'
12 {00904 | 978-3- | NUPTIAE ABDERITANAE Bertolt | Nikolaus | 2004 | CD- | 21pp. | €22,00
938905- Brecht Gross ROM
08-1 pof
13 | 01004 |978-3- TESTAMENTUM Henricus 7pp. | €17.50
938905- van den| =eeeeee- 2004 F‘,fg,\'n
09-8 | REYNERI BERLBYN Lande de

pdf
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Raelt
14 [01104 |978-3- DE SANCTO NICOLAO 21pp. | €22,00
938905- DEQUE VIRO NATALICIO | Nikolaus | =seee====- 2004 F?gM
10-4 Gross
15 [01204 | 978-3- | FABELLAE GRIMMIANAE Jacob | Nikolaus | 2004 | CD- | 28pp. | €24.90
938905- |1 Grimm/ Gross R%'f\"
11-1 Wilhelm P
Grimm
16 | 00105 | 978-3- ROMULUS MAGNUS Friedrich | Nikolaus | 2005 | CD- | 49pp. | €31.90
938905- Dlrrenma Gross R%'fv'
12-8 it P
17 [ 00205 | 978-3- DE THILO CUSTODE Gerhart | Nikolaus | 2005 | CD- | 28pp. | €24.90
938905- FERRIVIAE Hauptman | Gross F‘%'fv'
13-5 n P
18 [ 00305 | 978-3- HISTORIA  AGATHONIS | Christoph | Nikolaus | 2005 | CD- | 15pp. | €19,50
938905- (LIB.1) Martin Gross R%'f\"
14-2 Wieland P
19 [ 00405 | 978-3- WERTHER IUVENIS QUAE| Johann | Nikolaus | 2005 | CD- | 82pp. | €3890
938905- PASSUS SIT Wolfgang | Gross R%'f\"
19-7 von P
Goethe
20 [00505 | 978-3- CICERONIS ORATIONES MT. | eeeeeeme 2005 | Audio | 40 min. | €21.90
A 938905- | IN CATILINAM HABITAE 1 | Cicero
22-7 -
Libri audibiles
21 00605 | 978-3- SOMNIUM SCIPIONIS MT. | eeeeeeee 2005 | Audio | 30 min. | €20.90
A 938905- | A CICERONE SCRIPTUM - | Cicero
18-0 Libri audibiles
22 (00705 | 978-3- CAESARIS Cl. | memee 2005 | Audio | 55min. | €22.90
A 938905- BELLUM GALLICUM 1 — | Caesar
23-4 Libri audibiles
23 [00106 |978-3- AUTOBIOGRAPHIAE N 1O R e — 2006 | CD- | 87pp. | €48,00
938905- LATINAE Gross ROM
21-0 pof
24 | 00206 | 978-3- DISQUISITIO CHEMICA Karl Nikolaus | 2006 | CD- | 66pp. | €38.00
938905- ACIDULARUM Friedrich | Gross R%'f\"
20-3 | BERGENSIUM ET Kielmeyer P
GOEPPINGENSIUM
25 | 00306 | 978-3- CAESARIS [ T e — 2006 | Audio | 61 min. | €22.90
A |938905- BELLUM GALLICUM 2 - | Caesar
24-1 Libri audibiles
26 | 00406 |978-3- CICERONIS ORATIONES VR 2006 | Audio | 41 min. | €21,90
A 938905- IN CATILINAM HABITAE 2 | Cicero
25-8 -
Libri audibiles
27 | 00506 | 978-3- EPISTULAE A SENECA AD LA, | e 2006 | Audio | 88min. | €27.90
A | 938905- LUCILIUM SCRIPTAE 1 - | Seneca (2 CDs)
26-5 Libri audibiles
28 |00107 | 978-3- | ASINUS AUREUS AB Apuleius 2007 | Audio | 55min. | €2390
A 938905-27- | APULEIO SCRIPTUS | | -eeeeeeeeeeeee
2 _—
29 [ 00207 | 978-3- |OBSIDIO SAGUNTI A| Livius 2007 | Audio | 53 min. | €23.90
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A | 938905-28- | T.LIVIO DESCRIPTA
9
30 |00307 | 978-3- | FABELLAE GRIMMIANAE Jacob | Nikolaus | 2007 | CD- | 58pp. | €3290
938905-29- | II Grimm/ Gross R%?"
6 Wihelm P
Grimm

CARA LECTRIX, CARE LECTOR, BENE VALE,

USQUE AD SEPTIMANAM PROXIMAM !
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HANC EPISTULAM LEONINAM
CENTESIMAM TRICESIMAM PRIMAM

SENDEN IN OPPIDULO BAVARIAE SUEBICAE PERFECIT
die Dominica in Albis, 23.m.Apr., a.2017
fa
}

Nicolaus GroR

LEO LATINUS

http://www.leolatinus.de/




